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本书本着“学以致用”原则，从学术传承、学术积累和学术创新的角度，对俄语语法的
难题——所谓“给我们带来极大麻烦”的“数、数词、数量词”，进行了广泛深入和全
面的描述。它既与传统的描写语法相联系，又在许多方面“推陈出新”，“自成一体”
，带有明显的中国人学俄语用俄语的特色（例如，在变格方面，既指出“应该变格”，
又指出“避免变格”；既指出有“变格一致”，又指出“不必一致”的混合变格现象等
）；此外，本书还纠正某些俄语书中不少片面的错误说法及“例证”。本书在描写“数
、数词、数量词”时不是孤立地“就事论事”，而是扩大它们的“联系”范围，增加语
言材料，深入分析研究语言事实。因此，本书既有语法学的内容，又含“词汇学”的要
素，既以“形态学（词法）”作为描写的出发点（如格与数的形态范畴等），又考虑到
“结构学（句法）”的特点（如数词与其他词数的词的组合等）。本书实践性很强，但
也有一定的理论性阐释。本书有大量关于数词、数量词的“说、读、写、译、比”（与
汉语数量词比较）的实用材料，因此它适用于高校俄语专业师生教学参考使用，也对俄
语翻译工作者和俄语自学者有所帮助。
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